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ВСТУП
Ні для кого не секрет, що у піснях заховані різноманітна лексика, чудові приклади з граматики, а також багато цікавих ідіом, які ви можете вивчити. Але пісні водночас є кладезем «живої» вимови, тобто ми чуємо слова саме так, як їх промовляють носії мови, звичайні люди – щось скорочуючи, щось змінюючи, і не завжди саме так, як це затранскрибовано у словнику. Тому науковців вже давно цікавила природа людського голосу і те, як та чи інша фонема реалізується у вимові окремих людей. Такий інтерес обумовлений тим, що останнім часом все більшає число тих, хто хоче вивчати англійську мову, а саме пісні є «секретною зброєю» для вільного володіння будь-якою мовою.
Взаємний вплив мовлення та співу один на одного завжди привертав увагу вчених. Ось, наприклад, оперний співак Ф. І. Шаляпін відмічав, що слово відіграє важливу роль в пісні. Він завжди повторював, що добре сказане слово – вже проспіване. 
Важливим токож є факт, що й без знання правильної вимови, не можливо буде точно і влучно передати зміст пісні до слухача. Саме тому співакам необхідно досліджувати, знати та вміти володіти такими характеристиками  усного мовлення, як інтонація, тон, ритм, мелодія тощо.
Актуальність даного дослідження обумовлена тим, відкриваються нові можливості для вивчення особливостей людського голосу в процесі взаємодії мовлення і музики. 
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: А. М. Антипової [1], О. В. Боряк [6], Л. В. Гірінської [9], Я. Федорів[28], С. О. Карман [11], І. Р. Гальперіна [8]. Змістовними є праці В. Н. Немченко [19], В. М. Солнцева [24], Л. Л. Касаткіна [12], М. О. Возної [7], Френсіса Нолана [39], Я. О. Зунделовича [46]. Важливу роль також відіграли статті М. Н. Дурнайкіної [10],  Н. В. Таценко [25], Ю. Н. Щербакова [34]. Під час роботи над темою були також використані Тлумачний словник В. І. Даля [45], Лінгвістичний енциклопедичний словник [48], Літературна енциклопедія [50], Cловник літературознавчих термінів [51] та ін.
Об’єктом дослідження являються тексти пісень, письмові та ті, які звучать.
Предметом дослідження є фонетичне аранжування текстів пісень, які звучать, у виконанні британських поп-співаків.
Матеріалом даного дослідження являються  пісні Адель, Еда Ширана, Еріка Клептона, Емі Уайнхаус, Сіла, Ель Голдінг, Джесі Джей, Тома Одела, гуртів  Little Mix, One Direction та ін. Вибір таких виконавців обумовлений тим, що саме вони є найбільш яскравими і відомими у всьому світі британськими виконавцями, які внесли величезний вклад в поп-культуру. Експериментальний корпус даної роботи включає 30 пісень загальною тривалістю звучання 92 хвилини.
Головна мета роботи полягає у виявленні та дослідженні просодичних компонентів та засобів фонетичної виразності англомовних словесно-музичних творів за допомогою лексичного та просодичного аналізів та аудиторського та електроакустичного досліджень.
Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання: 
· систематизувати знання про поняття просодії;
· визначити основні характеристики інтонації;
· встановити просодичні характеристики досліджуваних пісень;
· дослідити своєрідність зв’язного мовлення англомовних співаків;
· дати поняття таким явищам фонетичної стилістики, як алітерація та асонанс, а також визначити, яку роль вони відіграють у пісні;
· визначити метафори та епітети в текстах аналізованих пісень;
· провести аудиторський та електроакустичний аналізи та систематизумати отримані результати.
Методами дослідження є фонетичний  та фонологічний аналізи, описовий, компаративний.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку та списку використаних джерел. У вступі визначається тема дослідження, з’ясовується його актуальність, формуються мета та завдання. У першому розділі визначаються терміни «просодія», «інтонація», «наголос», «алітерація», «асонанс», «троп» та їх функції.  У другому розділі досліджуються особливості просодії англомовних пісень та встановлюються такі фонетичні явища як асиміляція, редукція, елізія та ін. У третьому розділі проведені аудиторський аналіз  та електроакустичне дослідження та наводяться їх результати. У висновках коротко підводяться підсумки дослідженнь. Список використаної літератури складається з 85 джерел.
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Для дослідження просодичних особливостей в англомовному пісенному дискурсі на першому етапі роботи був проведений просодичний аналіз, в ході якого було встановлено, що  принцип економії знаходить своє вираження на всіх рівнях мовної системи. Його основна мета – це скорочення мовленнєвого ланцюжка, а, звідси, і економія зусиль та часу. Тому, опрацювавши фонетичні явища в досліджуваних словесно-музичних творах, виявлено, що типовою для англійської мови є елізія нейтрального звуку (так званого schwa sound) у ненаголошеному складі багатоскладових слів. До цього ж типу елізії можна віднести і випадіння ненаголошеного початкового голосного звуку або складу у розмовній мові, наприклад: ‘cause. 
Також було встановлено, що одну з найважливіших ролей в передачі змістових відносин в тексті відіграє наголос. Вся наша мова складається з чергування наголошених і ненаголошених складів. Ми можемо говорити, підвищуючи або знижуючи голос, тим самим вимовляючи розповідні або питальні речення. Ми здатні говорити швидко або зупинятися в певних місцях. Було виявлено, що виконавці змінювали звукове оформлення мови, тим самим передали необхідні емоції. Виділяючи певні слова в реченні, співаки таким чином вказували, що мали на увазі в тому чи іншому випадку. 
В результаті лексичного аналізу було також встановлено, що метафори відіграють важливу роль у сприйнятті пісні. Вони створюють образ, який слухач декодує, адже, якщо все буде лежати на поверхні, то й цінність тексту буде нижча. Так, легше сприймати текст без загадок та натяків, але в цьому й полягає значущість таких творів. Це ніби невидимий зв’язок автора зі слухачем, адже кожен може інтерпретувати текст пісні по-своєму, знаходячи щось зрозуміле і близьке для себе.
В даній роботі також були проведені аудиторський та електроакустичний аналізи, в результаті яких було встановленно, що мовлення в співі – достатньо складна система, функціонування якої зумовлюється великою кількістю чинників, у першу чергу пов’язаних зі взаємодією вербальної та музичної мов. 
Аудиторський аналіз показав, що в цілому спокійні частини пісень виконувались з нормальною гучністю, середнім висотним рівнем. В свою чергу аудиторами було відмічено, що емоційно забарвлені фрази були виконані досить голосно, з високим висотним рівнем. Результати аналізу швидкості виконання емоційно нейтральних та напружених уривків  словесно-музичних творів свідчать, що переважна кількість фраз, незалежно від емоційного стану виконавця, виконуються у середньому темпі.
Також було встановлено, що одну з найважливіших ролей в передачі змістових відносин в тексті відіграє наголос. Вся наша мова складається з чергування наголошених і ненаголошених складів. Було виявлено, що виконавці змінювали звукове оформлення мови, тим самим передавали необхідні емоції. Виділяючи певні слова в реченні, співаки таким чином вказували, що мали на увазі в тому чи іншому випадку.
Властивості мови, які не можуть бути виведені з основної послідовності фонем, часто називають суперсегментними властивостями. Як правило, просодичні риси мови не відображаються в звичайній орфографії, а також у звичайних сегментних фонетичних транскрипціях.
Для підтвердження отриманих даних було проведено електроакустичне дослідження за допомогою комп’ютерної програми Praat. Ми розглянули пікові ЧОТ, інтенсивність в першому ударному та ядурному складах  та їх тривалість під час виконання емоційно-нейтральних та емоційно-напружених частин.
Отримані в результаті комп’ютерного аналізу дані показали, що варіативність частоти основного тону досить велика і значно відрізняється в емоційно спокійних та емоційно напружених частинах. Також слід відзначити, що більш вища ЧОТ спостерігається в обох випадках в піснях жіночого виконання. Також було встановлено незначне розходження значень пікової інтенсивності перших ударних і ядерних складів, як в емоційно-спокійних частинах так і в емоційно-забарвлених. 
Отже, отримані результати свідчать про те, що у цілому вокальне мовлення підпорядковується основним фонетичним законам та правилам англійської мови. 
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